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преподаватель, но и простой читатель — не имеет права 
претендовать на сколь-либо полное понимание произве­
дения, если ограничился той степенью проникновения 
в текст, которая обеспечивается знанием русского языка 
и здравым смыслом, и пренебрег расшифровкой наме­
ков, обнаружением скрытых цитат и реминисценций, 
если не знает реалий быта, не чувствует стилистической 
игры автора.

Другой вид пояснения — к о н ц е п ц и о н н ы й .  
Здесь, опираясь на понимание текста, исследователь дает 
разного рода интерпретации: историко-литературные, 
стилистические, философские и др.

Первый вид пояснений дается в комментарии, вто­
рой — в теоретических исследованиях; статьях и моно­
графиях.

Для того чтобы дать пушкинскому роману в стихах 
любую достаточно содержательную интерпретацию, 
прочтения комментария (повторяем, параллельно с тек­
стом) недостаточно — необходимо знакомство с исследо­
вательской литературой. Предъявлять к комментарию 
требование решать специфические задачи историко-ли­
тературной и теоретической интерпретации текста непра­
вомерно. Не следует ожидать, что человек, который 
возьмет на себя труд ознакомиться с предлагаемым 
комментарием, окончательно и бесповоротно поймет 
роман Пушкина. Понимание такого произведения, как 
«Евгений Онегин», — задача, требующая труда, любви 
и культуры. С целью облегчения читателю этой задачи 
даем краткий перечень основных работ о романе 
(см. с. 31-33).

Тип комментария зависит от типа комментируемого 
текста, а пушкинский роман отличается исключитель­
ной сложностью структурной организации. Это законо­
мерно приводит к необходимости совмещения несколь­
ких видов комментария^ и к неизбежной неполноте 
каждого из них в отдельности.

Большая группа лексически непонятных современ­
ному читателю слов в «Евгении Онегине» относится 
к предметам и явлениям быта как вещественного (быто­
вые предметы, одежда, еда, вино и пр.), так и нравст­
венного (понятия чести, специфика этикета, правила 
и нормы поведеьгая) и социального (служебная иерар­
хия, структура общественных отношений и пр.). При
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лицеистов. Таким образом, для части читателей намек 
был принципиально недоступен расшифровке, а для дру­
гой — узкого круга лицейских друзей (Дельвиг как автор 
отличался особой стыдливостью, и стихи, которые он 
считал недостойными печати, за пределами очень узкого 
круга оставались неизвестными — понятен до оче- 
ввдности.

В стихе:

Так он писал темно и вяло (V/. XXI I I ,  I) -

слова, которые Пушкин выделил курсивом, пред­
ставляют цитату. Источник ее не назван, но для чита­
телей, следивших за литературной полемикой, он не был 
секретом: они легко припоминали нашумевшую в 1824 г. 
статью Кюхельбекера «О направлении нашей поэзии, 
особенно лирической, в последнее десятилетие».

Можно привести и другой тип намека:

Зовут соседа к самовару,
А Дуня разливает чай... III, XII ,  9-10) .

Смысл содержащейся здесь реминисценции раскры­
вается из сопоставления с цитатой из неоконченного 
«Романа в письмах» Пушкина: «...живу в глухой дерев­
не и разливаю чай как Кларисса Гарлов» (VIII, I, 47). 
Кларисса Гарлов (Гарлоу) — героиня известного одно­
именного сентиментального романа Ричардсона. Подоб­
ная деталь вообще составляла общее место сентимен­
тальных романов «на старый лад» (ср. Шарлотту за 
завтраком в «Страданиях юного Вертера» Гете). Соче­
тание подчеркнуто нелитературного имени «Дуня», са­
мого образа играющей на гитаре провршциальной ба­
рышни с сентиментальной деталью -  «разливает чай» — 
создает иронический эффект. Он еще более подчеркнут 
лирической для Ленского параллелью:

Разлитый Ольгиной рукою,
По чашкам темною струею
Уже душистый чай бежал... (III,  XXXVI I ,  5 - 7 ) .

Иронический характер первых стихов и лириче­
ский вторых более или менее понятен всякому чита­
телю, в том числе и не чувствующему здесь литера­
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турных реминисценций. Однако понимание намека и 
ощущение параллелизма этих сцен придает тексту глу­
бину, смысловую емкость. «Евгений Онегин» построен 
так, что его можно воспринимать на разных уровнях 
проникновения в смысл.

Принятое Пушкиным построение текста создает осо­
бый образ аудитории. Пушкинский читатель всегда 
неоднороден: это и интимные друзья, и отдаленные 
потомки. Причем в одних случаях текст предельно 
понятен лишь тому, кто лично знает автора и все 
особенности его судьбы, а в других — лишь тому, кто 
смотрит на произведение из глубин будущих веков. 
Так, читатель, уже знакомый с «Анной Карениной», 
романами Тургенева и Гончарова, «Возмездием» Блока 
и «Поэмой без героя» Ахматовой, видит в «Евгении 
Онегине» потенциально скрытые смыслы, ускользав­
шие от внимания современников. Самый масштаб созда­
ния не был понятен даже самым прозорливым чита­
телям 1820—1830-х гг. Только Белинский в начале 
1840-х гг. смог определить историческое место «Евге­
ния Онегина», и с тех пор каждое новое достижение 
русской литературы вносит что-то новое в трактовку 
пушкинского романа.

Непосредственное понимание текста «Евгения Оне­
гина» было утрачено уже во второй половине XIX века.

Сто лет тому назад автор первой попытки проком­
ментировать роман писал: «В Евгении Онегине более, 
чем в каком другом произведении, мы встречаем массу 
непонятных для нас выражений, намеков...» (Воль­
ский А. Объяснения и примечания к роману А. С. Пуш­
кина «Евгений Онегин». М., 1877, с. III).

Уже пореформенная жизнь плохо помнила быт оне­
гинской эпохи. Что же говорить о современном нам 
читателе ?

Предлагаемая читателю книга отнюдь не первый 
опыт комментирования пушкинского романа: помимо 
указанного комментария А. Вольского  ̂ ценные, хотя и 
краткие примечания содержатся в ряде научных и науч­
но-популярных изданий «Евгения Онегина». Здесь в 
первую очередь следует назвать том V в издании:

‘ В настоящее время это издание, охватывающее I — VI главы, 
представляет лишь исторический интерес.
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Условные сокращения, 
применяемые в дальнейшем тексте:

П  — А. С. Пушкин
ЕО — «Евгений Онегин»
Словарь языка Пушкина — Словарь языка Пушкина. 

В 4-х т. М., 1956-1961.
Алексеев — Алексеев М. П. Пушкин. Сравнительно- 

исторические исследования. Л., 1972.
Баратынский — Баратынский Е. А. Полное собрание 

стихотворений. Т. I —II. Л., 1936.
Бродский — Бродский Н. Л. «Евгений Онегин». Роман 

А. С. Пушкина. Пособие для учителя. Изд. 5-е. М., 
1964.

Бульвер-Литтон — Бульвер-Литтон Э. Пелэм, или При­
ключения джентльмена. М., 1958.

Бутурлин — Записки графа М. Д. Бутурлина. — «Рус­
ский архив», 1897, № 5 — 8.

Вигель — Вигель Ф. Ф. Записки. Т. I — II. М., 
1928.

Пушкин, Временник — Временник Пушкинской комис­
сии. М .-  Л., 1-1936, 2-1936, 3-1937, 4 -5 -1 9 3 9 , 
6 -1941; 1962; 1973, 1975.

Вяземский -  Вяземский П. А. Стихотворения. Л. 1958.
Вяземский, Старая записная книжка — Вяземский П. 

Старая записная книжка. Л., 1929.
Давыдов — Денис Давыдов. Сочинения. М., 1962.
Декабрист М. С. Лунин — Декабрист М. С. Лунин. 

Сочинения и письма. М., 1923.
Дмитриев — Дмитриев И. И. Полное собрание стихотво­

рений. Л., 1967.
Дмитриев, т. 2 -  Дмитриев И. И. Сочинения. Т. 2. 

СПб., 1893.
Жуковский — Жуковский в. А. Собрание сочинений. 

В 4-х т. М .- Л .,  1959-1960.
Карамзин — Карамзин Н. М. Полное собрание стихо­

творений. М., 1966.
Карамзин, т. 1, 2 — Карамзин Н. М. Избранные сочине­

ния. В 2-х т. М. — Л., 1964.
Кюхельбекер — Кюхельбекер В. К. Путешествие, днев­

ник, статьи. Л., 1979.
Кюхельбекер, т. 1, 2 — Кюхельбекер В. К. Избранные 

произведения. В 2-х т. М. — Л., 1967.
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Лернер -  Лернер Н. О. Пушкинологические этюды — 
«Звенья», V. М .-  Л., 1935.

Лотман, Декабрист в повседневной жизни — Лот­
ман Ю. М. Декабрист в повседневной жизни 
(Бытовое поведение как историко-психологическая 
категория! -  В сб.: Литературное наследие декаб­
ристов. Л., 1975.

Лотман, Посвящение «Полтавы» — Лотман Ю. М 
Посвящение «Полтавы» (текст, функция). — Проб­
лемы пущкиноведения. Сборник научных трудов 
Л., 1975.

Лотман, Тема карт... — Лотман Ю. М. Тема карт 
и карточной игры в русской литературе на­
чала XIX века. — «Учен. зап. Тартуского универ­
ситета», 1975, вып. 365. Труды по знаковым 
системам, VII.

Миркович — Федор Яковлевич Миркович. 1789 — 1866. 
Его жизнеописание, составленное по собственным 
его запискам, воспоминаниям близких людей и 
подлинным документам. СПб., 1889.

Письма Карамзина... — Письма Н. М. Карамзина к 
И. И. Дмитриеву. СПб., 1866.

Помещичья Россия... -  Помещичья Россия по запискам 
современников. М., 1911.

Поэты 1790— 1810-х годов — Поэты 1790— 1810-х годов 
Л., 1971.

Поэты 1820— 1830-х годов — Поэты 1820— 1830-х годов 
Т. I. Л., 1972.

Пушкин в воспоминаниях современников — А. С. Пзлы- 
кин в воспоминаниях современников. В 2-х т. М., 
1974.

Рукою Пушкина — Рукою Пушкина. Несобранные и 
неопубликованные тексты. М .—Л., 1935.

Рылеев — Рылеев К. Ф. Полное собрание стихотворе­
ний. Л., 1971.

Селиванов — Предания и воспоминания В. В. Селива­
нова. СПб., 1881.

Томашевский, Пушкин — Томашевский Б. В. Пушкин. 
Кн. 1 - П . М .- Л . ,  1956, 1961.

Тьшянов, Пушкин и его современники — Тыня­
нов Ю. Н. Пушкин и его современники. М., 1968
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1823 9 мая/28 мая — начало работы над романом 
22 октября — окончена первая глава.
3 ноября — пометы в черновике об окончании пер­
вых семнадцати строф второй главы.
8 декабря — окончена вторая глава (но строфа 
XXXIX; строфы ХЬ и XXXV написаны позже)

1824 8 февраля — начата третья глава (к июню 1824 г 
глава дописана до письма Татьяны включительно)^ 
5 сентября — помета под строфой XXXII.
2 октября -  закончена третья глава.
31 декабря 1824/1 января 1825 -  помета под чер­
новиком XXIII строфы четвертой главы. 

1824—1825 — работа над четвертой главой.
1826 6 января -  закончена четвертая глава.

4 января -  начата пятая глава.
22 ноября -  окончена пятая глава.

1826 -  работа над шестой главой (как полагает Б. В. То­
машевский, работа над шестой главой шла парал­
лельно с пятой и до ее окончания).
10 августа -  помета под черновиком ХЬУ строфы

1827 18 марта — начата седьмая глава.
1828 19 февраля -  полгета под XII строфой седьмой 

главы.
5 апреля — помета в рукописи «Альбома Онегина» 
4 ноября -  окончена седьмая глава.

1829 2 октября -  написаны первые пять строф «Путе­
шествия Онегина» (описание Одессы создано еще 
в 1825 г.).
24 декабря — начата восьмая (первоначально — де­
вятая) глава.

1830 18 сентября — закончено «Путешествие Онегина»
25 сентября — закончена восьмая (первоначально — 
девятая) глава.
19 октября — сожжена десятая глава.

1831 5 октября — написано «Письмо Онегина Татьяне»

Х о д  р а б о т ы  н а д  т е к с т о м ;
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собственного годового бюджета. Видимо, около 1813 г., 
когда Онегину исполнилось 18 лет, он зажил само­
стоятельно. На это указывает то, что, описывая «уеди­
ненный кабинет» (I, XXI I I ,  2) героя, автор указы­
вает именно тот возраст Онегина, когда он покинул 
родительский кров, где в его распоряжении могли 
быть лишь детская и учебная комнаты, и завел себе мод­
ный

...кабинет
Философа в осьмнадцать лет (I, XXII I ,  13—14).

С 1817 (или 1818) г. по весну 1820 г. — пребывание 
Ленского в Геттингене.

Ленский отправился в университет, вероятно, 15 лет. 
Ср. в «Русском Пеламе» слова героя о том, что его 
решили отослать «в один из немецких Университе­
тов... Мне тогда было 15 лет» (VIII, I, 417). Возвра­
тился Ленский «в свою деревню в ту же пору» 
(//, V I, 1), что и Онегин, т. е. весной 1820 г. Таким 
образом, его пребывание в Германии совпало с выступ­
лением А. С. Стурдзы против вольнодумства в немец­
ких университетах (Стурдза написал в 1818 г. по пору­
чению Александра I для членов Аахенского конгресса 
брошюру — донос на немецкие университеты, чем 
вызвал эпиграмму П  «Холоп венчанного солдата...») 
и с террористическим актом студента Карла Занда, зако­
ловшего 23 марта 1819 г. агента русского правитель­
ства Коцебу (см. стихотворение П  «Кинжал»).

Зима 1819 — весна 1820 гг. — время действия первой 
главы.

Начальная дата определяется указанием П  в предисло­
вии к отдельному изданию главы (VI, 638), конечная — 
указанием на то, что встреча героя и автора произошла 
в Петербурге в 1820 г., в период «белых ночей».

Когда прозрачно и светло
Ночное небо над Невою (I, ХЬУП,  2 — 3).

В строфах К и Ы  содержится намек на то, что 
отъезд героя в деревню был по времени близок к
20
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нечно, воображение поэта опирается на реальность 
впечатления. Однако при этом оно лепит новый мир, 
переплавляя, сдвигая и перекраивая жизненные впечат­
ления, ставя в своем воображении людей в ситуации, 
в которых реальная жизнь отказала им, и свободно 
комбинируя черты, разбросанные в действительности 
по различным, весьма отдаленным порой характерам. 
Поэт может увидеть в весьма различных людях (даже 
людях разного пола)  ̂ одного человека или в одном 
человеке нескольких различных людей. Особенно это 
существенно для типизации в £ 0 , где автор сознательно 
строит характеры центральных персонажей как слож­
ные и наделенные противоречивыми чертами. В этом 
случае говорить о прототипах можно лишь с большой 
осторожностью, постоянно имея в виду приблизитель­
ность таких утверждений. Так, сам /7, встретив в 
Одессе доброго, светского, но пустого малого, своего 
дальнего родственника М. Д. Бутурлина, которого роди­
тели оберегали от «опасного» знакомства с опальным 
поэтом, говаривал ему: «Мой Онегин (он только что 
начал его тогда писать), это ты, cousin» (Бутурлин, 
с. 15). Тем не менее слова эти ничего или мало что озна­
чают, а в образе Онегина можно найти десятки сближе­
ний с различными современниками поэта — от пустых 
светских знакомцев до таких значимых для П  лиц, как 
Чаадаев или Александр Раевский. То же следует ска­
зать и о Татьяне.

Образ Ленского расположен несколько ближе к пери­
ферии романа, и в этом смысле может показаться, что 
поиски определенных прототипов здесь более обосно­
ваны. Однако энергичное сближение Ленского с Кюхель­
бекером, произведенное Ю. Н. Тьшяновым (Пушкин

* В этом смысле больше, чем домыслы о том, какую из знако­
мых ему барышень «изобразил» П  в Татьяне, могут дать парадок­
сальные, но глубокие слова Кюхельбекера: «Поэт в своей 8-й 
главе похож сам на Татьяну. Для лицейского его товарища, для 
человека, который с ним вырос и знает его наизусть, как я, везде 
заметно чувство, коим Пушкин переполнен, хотя он, подобно своей 
Татьяне, и не хочет, чтоб об этом чувстве знал свет» {Кюхель­
бекер, с. 99-100). Прообразом Татьяны восьмой главы тонкий, 
хотя и склонный к парадоксам, близко знающий автора Кюхельбекер 
считал... самого Пушкина! На проницательность этого высказыва­
ния указал Н. И. Мордовченко (см.: Мордовченко Н. И. «Евгений 
Онегин» -  энциклопедия русской жизни. Пресс-бюро ТАСС, 1949, 
№ 59).
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Призрак этой любви, воскрешенный в конце романа 
со всей силой лиризма, сталкивался в «Путешествии» 
с ироническими строками о «безымянных страданиях», 
оцененных как «Высокопарные мечтанья». (VI, 200)

Мы .не знаем, имел ли в виду П  в последней 
строфе романа реальную женщину или это поэтическая 
фикция: для понимания образа Татьяны это абсо­
лютно безразлично, а для осмысления этой строфы 
достаточно знать, что автор счел необходимым напомнить 
о романтическом культе утаенной любви.

Именно потому, что главные герои ЕО не имели 
прямых прообразов в жизни, они исключительно легко 
сделались для современников психологическими этало­
нами: сопоставление себя или своих близких с героями 
романа становилось средством объяснения своего и их 
характеров. Пример в этол1 отношении подал сам автор: 
в условном языке разговоров и переписке с А. Н. Раев­
ским /7, видимо, именовал <(Татьяной» какую-то близкую 
ему женщину (высказывалось предположение, что 
Воронцову; справедливые сомнения в этом см.: Мако- 
гоненко Г. П. Творчество А. С. Пушкина в 1830-е годы 
(1830—1833). Л., 1974, с. 74). Следуя этому условному 
употреблению, А. Раевский писал /7: «...Сейчас рас­
скажу вам о Татьяне. Она приняла живейшее участие 
в вашем несчастий; она поручила мне сказать вам об 
этом, я пишу вам с ее согласия. Ее нежная и добрая 
душа видит лишь несправедливость, жертвою которой 
вы стали; она выразила мне это со всей чувствитель­
ностью и грацией, свойственными характеру Татьяны» 
(XIII, 106 и 530). Очевидно, что речь идет не о про­
тотипе Татьяны Лариной, а о перенесении образа романа 
в жизнь. Аналогичный пример — имя Тани, под кото­
рым фигурирует Н. Д. Фонвизина в письмах И. И. Пу­
щина к ней и в ее собственных письмах к нему. 
Н. П. Чулков писал: «Таней Фонвизина себя называет 
потому, что, по ее мнению, Пушкин с нее написал свою 
Татьяну Ларину. Действительно, в ее жизни было много 
сходства с героиней Пушкина: в юности у нее был роман 
с молодым человеком, который от нее отказался (правда, 
по другим причинам,"* чем Онегин), затем она вышла 
замуж за пожилого генерала, страстно в нее влюблен­
ного, и вскоре встретилась с прежним предметом своей 
любви, который в нее влюбился, но был ею отвергнут»
��
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программой, иезуиты умело занимались пропагандой 
католицизма — многие из воспитанников в будущем сде­
лались католиками. Николь, который, «воспитывая 
русскую молодежь, верил, что трудится также для 
Франции» (Léonce Pingaud, op cit., p. 234), сумел 
привлечь на свою сторону и русскую аристократию, 
находившзчося в значительной мере под влиянием 
эмигрантов — сторонников «старого режима» (таких, как 
графиня Головина), и молодых либералов из бли­
жайшего окружения Александра I, и таких завзятых 
врагов галломании, как Растопчин, писавший ему : 
«Когда речь идет о гербах или качестве вина, я 
охотно советуюсь с �YYY и г. ***. Но, когда дело 
касается воспитания, я обращаюсь к Вам, г. аббат. 
Надеюсь, что этим я доказал Вам, насколько я люблю 
мое дитя» (Léonce Pingaud, op cit, p. 235). :  многое 
знал о пансионе Николя. И не только по разговорам 
современников — его самого в 1811 г. собирались по­
местить в «Иезуитский коллегиум в Петербурге». 
В (Программе автобиографии) :  записал: «Меня везут 
в П.<етер)Б.<ург> Езуиты. Тургенев. Лицей» (XII, 308).

На другом полюсе находились плохо организованные 
провинциальные пансионы. Представление о них дают 
воспоминания В. Н. Карпова о харьковских пансионах 
начала XIX в.: «Пансион Якимова шел в параллель 
с пансионом для девиц. В этом пансионе учились 
тихонько, не спеша, а между тем с успехом перехо­
дили из класса в класс на радость родителям и на 
пользу отечеству. Но этот пансион недолго существовал 
и был закрыт вследствие происшедшей в Основянском 
бору дуэли надзирателя Фейерзена с учителем географии 
Филаткиным за красавицу жену Якимова (...) Пансион 
«Немца» более других требует, чтобы на нем оста­
новиться. О «Немце» ходили тогда легенды, будто он 
был привезен стариком Кузиным в Россию в ка­
честве камердинера. По ходатайству Кузина он был 
записан на русскую службу и, получивши первый чин, 
получил право на открытие пансиона (...)  Это 
был человек высокого роста, худой, с желтым 
лицом, раздражительный, суровый на вид, с седыми, 
нависшими на глаза бровями и с весьма плохим мнением 
о русских детях. Он их открыто называл наглецами 
и бездарными животными. «Die russischen Kinder das
� «
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современников. Сост. В. В. Каллаш. М., 1912, с. 275). 
Ср. с описанием общества провинциальных дворя­
нок в ЕО :

Но ты -  губерния Псковская 
Теплица юных дней моих 
Что может быть, страна глухая 
Несносней барьппень твоих? 
Меж ими нет — замечу кстати 
Ни тонкой вежливости знати 
Ни [ветрености] милых шлюх — 
Я уважая русский дух,

Простил бы им их сплетни, 
чванство

Фамильных шуток остроту 
Порою зуб нечистоту 
[И непристойность и] жеманство 
Но как простить им [модный]

бред
И неуклюжий этикет (VI, ЗМ).

В другом месте автор подчеркнул умственную от­
сталость провинциальных дам, даже по сравнению с 
отнюдь не высокими критериями образования и глу- 
бокомЬюлия провинциальных помещиков:

...разговор их милых жен
Гораздо меньше был умен (II, XI,  13 — 14).

И все же в духовном облике женщины были 
черты, выгодно отличавшие ее от окружающего дво­
рянского мира. Дворянство было служилым сословием, 
и отношения службы, чинопочитания, должностных 
обязанностей накладывали глубокую печать на психоло- 
гшо любого мужчины из этой социальной группы. 
Дворянская женщина начала XIX в. значительно мень­
ше была втянута в систему служебно-государственной 
иерархии, и это давало ей большую свободу Шжений 
и большую личную независимость; Защищенная к тому 
же, конечно, лишь до известных пределов, культом 
уважения к даме, составлявшим сушественную часть 
понятия дворянской чести, она могла в гораздо большей 
мере, чем мужчина, пренебрегать разницей в чинах, 
обращаясь к сановникам или даже к императору. 
Это в соединении с общим ростом национального са­
мосознания в среде дворянства после 1812 г. позволило 
многим дворянкам возвыситься до подлинного граждан­
ского пафоса. Письма уже упомянутой М. А. Волко­
вой к ее петербургской подруге В. И. Ланской в 
1812 г. свидетельствуют, что /7, создавая в «Рослав- 
леве» образ Полины — экзальтированно патриотической 
и мечтающей о героизме девушки, полной гордости
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Одновременно и Онегин в конце романа не так 
соотносится с петербургским миром, как в начале: из 
«петербзфгского» героя он превратился в скитальца, 
для которого «своего» пространства нет вообще. И в 
родном для него Петербурге

Для всех он кажется чужим... � � � � � � � ����� 4��

Если «СВОЙ» мир Татьяны — это мир, к которому 
героиня принадлежит духовно и куда она хотела бы 
вернуться, то «свой» мир Онегина — мир, из которого 
он хочет бежать.

Даже из этого обзора видно, сколь значительное 
место в романе занимает окружающее героев простран­
ство, которое является одновременно и географически 
точным и несет метафорические признаки их культурной, 
идеологической, этической характеристики. Ясно, какое 
значение получает понимание всех деталей простран­
ственного мира романа.

И в этом отношении, как и в других, роман :  
не является описательным. Автор почти нигде не дает 
детальных картин места действия, не описывает интерь­
ера домов. Твердо зная, что читатель его знаком и с 
видом, и с внутренним убранством обычного помещичь­
его дома в деревне, и с интерьером петербургского 
аристократического особняка на набережной Невы, он 
делает лишь скупые указания:

...легче тени
Татьяна прыг в другие сени

]��� � � � � � � � � � 32P �^

В передн^^ толкотня, тревога;
В гостиной встреча новых лиц...

���� � � � � � %2���^

...для гостей
Ночлег отводят от сеней 
До самой девичьи (К/, ��� ��������^
Нет ни одной души в прихожей. 
Он в залу; дальше: никого. 
Дверь отворил он

�5����� � � � � P2D��

По этим указаниям читатель пушкинской эпохи 
легко восстанавливал картину. Это соответствовало 
поэтике /7. Л. Н. Толстой смотрит на мир, им изо­
бражаемый, глазами внешнего, впервые попавшего сюда 
наблюдателя, превращая тем самым читателя в «ес­
тественного человека», который должен объяснить себе 
смысл и значение каждой детали (отсюда подробность
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указанием на улицу или полицейскую часть, к которой 
относится дом. В московских адресах после указания 
района города следовал, как правило, церковный при­
ход. :  точно следовал этому: в обоих случаях, когда 
в романе фигурирует московский адрес, как отправная 
точка указана церковь, к приходу которой он относится: 
«У Харитонья в переулке» � �� � � � =L�� E��  «Живет 
у Симеона» � �� � � � = _ � � ����

Автор сознательно провез Татьяну и через окраины, 
и через центр Москвы: от Петровского замка, стояв­
шего вне черты города, через Тверскую заставу, по 
Тверской-Ямской, Триумфальной (ныне Маяковского) 
площади. Тверской (ныне ул. Горького), мимо Страст­
ного монастыря (на месте которого теперь Пушкинская 
пл.), далее, вероятно, по Камергерскому переулку (ныне 
проезд Художественного театра), пересекая Большую 
Дмитровку (ул. Пушкина), по Кузнецкому мосту («Мель­
кают <...> магазины моды») и Мясницкой (ныне ул.Ки­
рова) до Харитоньевского переулка.

Магазины мод были сосредоточены на Кузнецком 
мосту — это были французские лавки «Аме, Арман, 
Венсен, Моро, Пансмаль, Шальме, Шеню и пр.» (Щу­
кинский сб., вып. 2. М., 1903, с. 5).

Число французских модных лавок на Кузнецко.м 
мосту было очень велико, а состав их постоянно 
менялся. Различные мемуаристы приводят разные спи­
ски имен наиболее выдающихся поставщиц мод. Со­
поставляя 1820-е гг. с 1850-ми, М. Д. Бутурлин 
писал: «Не знаю, от чего случилось, что ' (8 "#2#$2  
'�#"0�  элемент окончательно вытеснен с Кузнецкого- 
моста. В былое время он запружен был мадамалш 
Лебур, Юрсюль, Буасель, Софиею Бабен, Лакомб, 
Леклер и их менее знаменитыми конкурентками...» (Бу­
турлин, с. 437.)

Значительная часть действия романа сосредоточена 
в деревенском доме помещика XIX в. Описание типич­
ного помещичьего дома находим в записках М. Д. Бутур­
лина: «С архитектурною утонченностию нынешних 
вообще построек, при новых понятиях о домашнем 
комфорте, исчезли повсюду эти неказистые дедовские 
помещичьи домики, все почти серо-пепельного цвета, 
тесовая обшивка и тесовые крыши коих никогда не 
красились <...) В более замысловатых деревенских
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увидела подъезжающего Евгения. Она бросилась 
через дверь, ведущую в коридор, и черный ход 
в сад.

Фасадная часть дома, заключающая залу и парадные 
комнаты, была одноэтажной. Однако комнаты, находив­
шиеся по ту сторону коридора: девичья и другие 
помещения — были значительно -ниже. Это позволяло 
делать вторую половину здания двухэтажной.

В помещичьих домах, претендовавших на большую 
роскошь, чем «серенькие домики», охарактеризованные 
Бутурлиным, и приближавшихся по типу к московским 
особнякам, передние высокие комнаты были парад­
ными. Жилые помешения, расположенные по другую 
сторону коридора и на втором этаже, имели низкие 
потолки и обставлялись гораздо проще. Онегин по­
селился не в «высоких покоях» f / / ,  / / ,  5), а там, 
где его дядя «лет сорок с ключницей бранился», 
где «все было просто» (II, III, 3, 5) — в задних 
жилых покоях.

На втором этаже часто располагались детские. Там 
и жили барышни Ларины. В комнате Татьяны был 
балкон:

Она любила на балконе ^
Предупреждать зари восход... (П, X X V III ,  1 — 2).

Балкон был для П  характерной приметой поме­
щичьего дома (см. III, I, 403).

Барский дом виден издалека, из окон и с балкона 
его также открывались далекие виды. Дома провин­
циальных помещиков ставили крепостные архитекторы 
и безымянные артели плотников, Они глубоко усвоили 
одну из главных особенностей древнерусской архитек­
туры — умение поставить строение так, чтобы оно 
гармонично вписалось в пейзаж. Это делало такие 
постройки, наряду с церковными строениями и коло­
кольнями, организующими точками того русского пей­
зажа, к которому привыкли П  и Гоголь в своих 
дорожных странствиях. Дом ставился обычно не на 
ровном месте, но и не на вершине холма, открытой 
ветрам. Его строили, как правило, на склоне, так, 
что с одной стороны он казался стоящим на ровном 
месте (отсюда бывал обычно подъезд, и к дому ведз
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липовая аллея), а с другой — открывался вид на скат 
холма, спуск к реке или озеру, на далекие горизонты. 
Так поставлены дом :  в Михайловском и дом Оси­
повых в Тригорском. Не случайно Татьяна, приехавшая 
в Москву, была поражена отсутствием просторного 
вида из окна:

Садится Таня у окна. 
Редеет сумрак; но она 
Своих полей не различает:

Пред нею незнакомый двор, 
Конюшня, кухня и забор

������ � � � � � 	 � � 	 � � �

День светского человека. Развлечения • День сто­
личного дворянина имел некоторые типовые черты. 
Однако те признаки, которыми отмечен день офицера 
или департаментского чиновника, в романе не отмечены, 
и останавливаться на них в настоящем очерке не имеет 
смысла,

Онегин ведет жизнь молодого человека, свободного 
от служебных обязательств. Следует отметить, что 
количественно лишь немногочисленная группа дворян­
ской молодежи Петербурга начала XIX в. вела подоб­
ную жизнь. Кроме людей неСлужащих, такую жизнь 
могли себе позволить лишь редкие молодые люди из 
числа богатых и имеющих знатную родню маменькиных 
сынков, чья служба, чаще всего в министерстве иност­
ранных дел, была чисто фиктивной. Тип такого моло­
дого человека, правда, в несколько более позднее вре­
мя, мы находим в мемуарах М. Д. Бутурлина, который 
вспоминает «князя Петра Алексеевича Голицына и не­
разлучного его друга Сергея (отчество забыл) Рома­
нова». «Оба они были статские, и оба, кажется, слу­
жили тогда по Министерству иностранных дел. Помню, 
что Петруша (как его звали в обществе) Голицын 
говаривал, que servant au ministère des affaires étrangères 
il était très étranger aux affaires < непереводимая игра 
слов: французское «étrangère» означает и «иностран­
ный» и «чужой» — «служа по министерству иностран­
ных дел, я чужд всяких дел». — V�  Л.>» (Бутурлин, с. 
354).

Офицер-гвардеец в 1819 —*1820 гг. — в самый разгар 
аракчеевщины, — если он был в младших чинах (а по 
возрасту одногодок Онегина в эту пору, конечно, не 
мог рассчитывать на высокий чин, дающий известные
72
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таком виде водит его по лагерю или Петербургу на 
Потеху зрителям. Анекдоты такого рода прикреплялись 
и к Суворову, и к Румянцеву, и к Павлу 1, и к вел. 
кн. Константину. Жертвами их в этих рассказах ока­
зывались офицеры-аристократы. В свете сказанного, 
вероятно, проясняется странная причуда княгини Ав­
дотьи Голицыной, прозванной «Princesse Nocturne» 
(nocturne (Франц.) означает «ночная» и, как существи­
тельное,— «ночная бабочка»). «Ночная княгиня», про­
живавшая в особняке на Миллионной, — красавица, 
«обворожительная как свобода» (Вяземский), предмет 
влечений /7 и Вяземского, — никогда не появлялась при 

дневном свете и никогда не видела солнца. Собирая 
в своем особняке утонченное и либеральное общество, 
она принимала только ночью. Это вызвало при Нико­
лае I даже тревогу Третьего отделения: «Княгиня 
Голицына, жительствующая в собственном доме, что 
в Большой Миллионной, которая, как уже по извест­
ности, имеет обыкновение спать днем, а ночью зани­
мается компаниями, — и такое употребление времени 
относится к большому подозрению, ибо бывают в гае 
время особенные занятия какими-то тайными делами...» 
(Модзалевский Б. Пушкин под тайным надзором. Л., 
1925, с. 79). К дому Голицыной был приставлен тайный 
агент. Опасения эти, несмотря на неуклюжесть полицей­
ских преувеличений, не были совсем лишены оснований: 
в обстановке аракчеевщины, под властью «венчанного 
солдата», аристократическая партикулярность приобре­
тала оттенок независимости, заметный, хотя и терпимый 
при Александре I и превращавшийся почти в крамолу 
при его преемнике.

Утренний туалет и чашка кофе или чаю сменялись 
к двум-тре.м часам дня прогулкой. Прогулка пешком, 
верхом или в коляске занимала час-два. Излюблен­
ными местами гуляний петербургских франтов в 1810 — 
1820-х гг. были Невский проспект и Английская набе­
режная Невы. Прогуливались также по Адмиралтей- 
СКОЛ�У бульвару, который был в три аллеи насажен 
в начале XIX в. на месте обновленного при Павле 
гласиса Адмиралтейства (гласис — насыпь перед pbo.m)V

’ Название Невского проспекта «бульваром» представляло собой 
жаргонизм из языка петербургского щеголя, поскольку являлось
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евском острову, в Кадетской линии, — русских почти 
здесь не видна, все иностранцы. Обед дешевый, два 
рубля ассигнаций, но пирожного не подают никакого 
и ни за какие деньги. Странный обычай! В салат 
кладут мало масла и много уксуса. 2-го июня. Обедал 
в немецкой ресторации Клея, на Невском проспекте. 
Старое и закопченное заведение. Больше всего немцы, 
вина пьют мало, зато много пива. Обед дешев; мне 
подали лафиту в 1 рубль; у меня после этого два 
дня болел живот. 3-го июня обед у Дюме. По качеству 
обед этот самый дешевый и самый лучший из всех 
обедов в петербургских ресторациях. Дюме имеет 
исключительную привилегию — наполнять желудки пе­
тербургских львов и денди. 4-го июня. Обед в италь­
янском вкусе у Александра или Signor<e> Ales<s> andró, 
по Мойке у Полицейского моста. Здесь немцев не 
бывает, а более итальянцы и французы. Впрочем, 
вообще посетителей немного. Он принимает только 
хорошо знакомых ему людей, изготовляя более обеды 
для отпуска на дома. Макароны и стофато превос­
ходны! У него прислуживала русская девушка Марья, 
переименованная в Марианну; самоучкой она выучилась 
прекрасно говорить по-французски и по-итальянски. 
5-го. Обед у Леграна, бывший Фельета, в Большой 
Морской. Обед хорош; в прошлом году нельзя было 
обедать здесь два раза сряду, потому что все было 
одно и то же. В нынешнем году обед за три рубля 
ассигнациями здесь прекрасный и разнообразный. Сер­
визы и все принадлежности -  прелесть. Прислуживают 
исключительно татары, во фраках. 6-го июня. Пре­
восходный обед у Сен-Жоржа, по Мойке (теперь 
Донон), почти против Ales<s> andró. Домик на дворе 
деревянный, просто, но со вкусом убранный. Каждый 
посетитель занимает особую комнату; при доме сад; 
на балконе обедать прелесть; сервизы превосходные, 
вино отличное. Обед в три и пять рублей ассигнациями. 
7-го июня нигде не обедал, потому, что неосторожно 
позавтракал и испортил аппетит. По дороге к Ales<s> 
andró, тоже на Мойке есть маленькая лавка Диаманта, 
в которой подаются страсбургские пироги, ветчина и 
проч. Здесь обедать нельзя, но можно брать на дом. 
По просьбе хозяин позволил мне позавтракать. Кушанья 
у него превосходны, г. Диамант золотой мастер. Лавка
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чанный, первоклассный отечественный писатель, про­
читав «Руслана и Людмилу», сказал: «Я тут не вижу ни 
мыслей, ни чувств: вижу одну чувственность» («Сьш 
Отечества», IS20, № 43). Принято считать, что «увен­
чанный, первоклассный отечественный писатель» — 
Дмитриев. Такое мнение установилось и в литературо­
ведческой традиции (см.: Томашевский, I, с. 353; 
Благой Д. Литература и действительность. Вопросы тео­
рии и истории литературы. М., 1959, с. 215). Г. П. Мако- 
гоненко в статье «Пушкин и Дмитриев» 0<Русская ли­
тература», 1966, № 4) оспорил это утверждение, но, не 
назвав никакой иной кандидатуры, предположил, что 
Воейков выдумал «увенчанного» писателя. Сомнитель­
но, что Воейков в обстановке журнальной полемики 
прибег к явной лжи, в которой его было так просто 
уличить. Бесспорно, однако, что Дмитриев отнесся к 
статье Воейкова положительно, хотя она была с боль­
шим осуждением встречена молодыми карамзинистами 
Вяземским, А. Тургеневым и др. 6 октября 1820 г 
А. Тургенев писал Вяземскому о статье Воейкова 
«...нелепая и отлично глупая критика, а Дмитриев хва­
лит ее, хотя Пушкина уже и не хулит» (Остафьев- 
ский архив, II. СПб., 1899, с. 82). Из этого следует, 
что Дмитриев до октября 1820 г. «хулил» пзлпкин- 
скую поэму. Дмитриев считал даже, что Воейков «рас­
хвалил молодого П)лпкина» и «умел выставить удачнее 
самого автора лучшие стихи из его поэмы» (Дмитриев, 
2, 269). Однако важнее другое: безусловно, что П  счи­
тал: «увенчанный» писатель — Дмитриев. Это совер­
шенно очевидно из письма его Гнедичу от 27 июня 
1822 г. (XIII, 39-40). И хотя к началу 1830-х г. конф­
ликт П  с Дмитриевым начал сглаживаться, формула 
«И Дмитрев не был наш хулитель» (см. выше тексту­
альное противоречие ей в письме А. Тургенева!) явно 
стилизует реальную картину, видимо, под влиянием так­
тики в журнальной борьбе 1830 г. Отношение Карам­
зина к начальному периоду творчества /7, более благо­
желательное, все же было прохладным, что весьма 
больно задевало поэта. Введенная под впечатлением по­
лемики с Полевым ссылка на покровительство Карам­
зина и Дмитриева в дальнейшем была снята.

A m o r e m  c a n a t  a e t a s  p r i m a  — пусть юность 
воспевает любовь (лат).
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бою» (IV, 95) «обнимал» «гордый идол» свободы и 
«с волнением» «внимал одушевленные» ею песни. 
В поэтике зрелого П  «в даль бежал» — уже цензурный 
заменитель указания на ссылку. Но замена произведена 
в ключе романтического стиля и расшифровывается 
с его помощью.

6 — Как часто�  по скалам Кавказа... — Скалы Кав­
каза — Поэтическая символика Кавказа прочно связа­
лась для читателей с именем автора «Кавказского плен­
ника». В. Ф. Раевский называл П  «певцом Кавказа».

1 — Она Ленорой, при лз;ие:.. — Намек на балладу 
Бюргера «Ленора». С полемики вокруг русских перево­
дов ее («Людмила» Жуковского, 1808; «Ольга» Кате­
нина, 1816) начались споры о романтизме и народности.

Назвав непосредственно немецкий оригинал («Лено­
ра»), а не какую-либо одну из русских версий («Люд­
мила», «Ольга»), П  дал обобщенную романтическую 
формулу и уклонился от того, чтобы присоединиться 
к конкретным интерпретациям ее в русской поэзии.

9 — Как часто по брегам Тавриды... — Образ Тавриды 
ассоциировался у читателей тех лет с «Бахчисарайским 
фонтаном» и циклом элегий так же, как стих «В глущи 
Молдавии печальной» {VIII, V, 3) вызывал представле­
ние о «Цыганах», послании «К Овидию» и др. Таким 
образом, каждый из этих символов одновременно обоз­
начал некоторый период творчества П,  памятный по ли­
тературным спорам, вызываемым появлением тех или 
иных произведений /7, определенный хронологический 
период реальной биографии поэта и некоторый момент 
в романтическом мифе, создаваемом при участии самого 
П  вокруг его имени и соединяющем и окрашивающем 
первые два момента.

12 — Немолчный шопот Нереиды... — Нереида (древне- 
греч.) — нимфа, дочь бога моря Нерея, зд .: море. Образ 
из крымских элегий П  (см. II, 1, 156).

V, 10 — Вдруг изменилось все кругом... — В беловой ру­
кописи :

Но дунул ветер, грянул гром (VI, 167) —

намек на ссылку в Михайловское.
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никнут столь недостающим русскому обществу, особен­
но после 14 декабря 1825 г., уважением человека к себе 
(«холод гордости спокойной»). Более того, П  видит в 
нем больше истинного демократизма, чем в неуклюжем 
этикете или псевдонародной грубости образованного ме­
щанства, говорящего со страниц русских журналов от 
имени демократии. Люди света проще и потому ближе 
к народу.

Во время работы над восьмой главой (сентябрь 
1830 г.) П  уже знал роман Бульвер-Литтона «Пелэм, 
или Приключения джентльмена». Произведение это 
столь заинтересовало /7, что он задумал под его влия­
нием писать «Русский Пелам». Здесь он, вероятно, 
хотел показать джентльмена и денди, по существу, оне­
гинского типа в русских условиях. В романе Бульвер- 
Литтона П  мог обратить внимание на такое определе­
ние «светского тона»: «...меня чрезвычайно позабавила 
недавно вышедшая книга, автор которой воображает, 
что он дал верную картину светского общества <...> 
Я часто спращивала себя, что думают о нас люди, 
не принадлежащие к обществу, поскольку в своих по­
вестях они всегда стараются изобразить нас соверщен- 
но иными, нежели они сами. Я сильно опасаюсь, что 
мы во всем совершенно похожи на них, с той лишь 
разницей, что мы держимся проще и естественнее. Ведь 
чем выще положение человека, тем он менее претен­
циозен, потому, что претенциозность тут ни к чему. 
Вот основная причина того, что у нас манеры лучше, 
чем у этих людей; у нас — они более естественны, 
потому что мы никому не подражаем; у них — искус­
ственны, потому ЧТО они силятся подражать нам; а все 
то, что явно заимствовано, становится вульгарным'^). 
В другом месте романа говорится о -"ом, что «притя­
зать на аристократизм — в этом есть ужасающая вуль­
гарность» (Бульвер-Литтон, с. 165, 194).

Очевидна текстуальная близость ряда высказываний 
П  к этим цитатам.

Оценка света в седьмой строфе резко противостояла 
романтической традиции и закономерно вызвала возра­
жения романтически настроенного Кюхельбекера: «Пе­
речел 8-ю главу «Онегина»: напрасно сестра говорит, 
что она слабее прочих, — напротив, она мне кажется, 
если не лучшею, то, по крайней мере, из лучших.
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был противопоставлен принцип свободы личности» 
(Заозерский А. И. Фельдмаршал Шереметев и прави­
тельственная среда Петровского времени. — В кн 
Россия в период реформ Петра I. М., 1973, с. 193) 
Раскрытие источника цитаты объясняет ход мысли П: 
судьбы русских Онегиных связываются для автора с 
размьпплениями над итогами реформы Петра I. Одно­
временно можно отметить резкий сдвиг в решении этих 
проблем, произошедший между седьмой и восьмой гла­
вами: сочувственная цитация слов Кикина — заметный 
шаг на пути от концепции «Полтавы» к «Медному 
всаднику», К и к и н  А л е к с а н д р  В а с и л ь е в и ч  — 
крупный политический деятель эпохи Петра I, участ­
ник «заговора» царевича Алексея. Колесован в 1718 г

X — Структура авторского монолога в этой строфе 
отличается большой сложностью. Отказываясь от ро­
мантического культа исключительности, П  неоднократно 
высказывался в 1830-е гг. в пользу прозаического 
взгляда на жизнь и права человека на обьщенное, 
простое счастье. Слова Шатобриана: «Нет счастья вне 
проторенных дорог» П  вложил в «Рославлеве» в уста 
Полины («Правду сказал мой любимый писатель: 
II n’est de bonheur que dans les voies communes, VIII, 
1, 154) и 10 февраля 1831 г. от своего имени повторил 
в письме к Н. И. Кривцову: «Молодость моя прошла 
шумно и бесплодно. До сих пор я жил иначе, как 
обыкновенно живут. Счастья мне не было. II n’est de 
bonheur que dans les voies communes. Мне за 30 лет. 
В тридцать лет люди обыкновенно женятся — я посту- 
пакх как люди, и вероятно не буду в том раскаивать­
ся» (XIV, 150—151), Цитата эта интересна противо­
поставлением оставленного пути романтической моло­
дости («жил иначе как обыкновенно живут») новой 
жизненной дороге («поступаю как люди»). При всей 
откровенной и подчеркнутой однозначности этой декла­
рации, находящей опору в целом ряде высказываний 
П  тех лет, она содержит лишь одну сторону истины 
и поэтому, взятйя изолированно, приводит к искажению 
пушкинской позиции. Прежде всего, письмо к Крив­
цову, другу юности, — явная стилизация, которая может 
быть понята до конца лишь в контексте переписки 
П  этих месяцев в целом (24 февраля 1831 г. он писал
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Плетаеву : «Я женат — и счастлив ; одно желание мое, 
чтоб ничего в жизни моей не изменилось — лучшего 
не дождусь. Это состояние для меня так ново, что 
кажется я переродился» — XIV, 154—155). Тем более 
очевидно, что смысл X строфы раскрывается из соот­
ношения ее с контекстом IX —XII строф, ее окружаю­
щих. Строфа IX утверждает превосходство «пылких 
душ» над «самолюбивой ничтожностью», строфа X — 
спасительность общих путей в жизни, XI — невозмож­
ность идти этими «общими путями» «вслед за чинною 
толпою», а XII — право на разрыв с обществом. Облик 
«общих путей» как бы двоится, колеблясь между здо­
ровой прозой жизни и пошлой рутиной, а бунт против 
них соответственно то приобретает черты романтиче­
ского эгоизма, то выступает как естественная потреб­
ность человека в свободе.

XII, 4 — :(��,0�!�7(��	�("0'� ��# ��'�����  Ср. «Уж 
не пародия ли он?» (F // , � � � � � � �J��  Мысль, которую 
Татьяна считала «разгадкой» Онегина, в восьмой главе 
приписана «благоразумным» людям.

XIII, 14 — - �� < @������� ��( /,1� " � / ,���  Сопостав­
ление Онегина с Чацким характерно для тенденции 
восьмой главы к «реабилитации» героя.

XIV, 13 � � � � ‡qnng � WX� ` i p d� �]�8��	�� 7(�O
�������� �  В печатном тексте вместо фамилии Шишкова 
значились три звездочки (VI, 652), в рукописи — Ш*... 
(VI, 623). Кюхельбекер склонен был видеть в звездоч­
ках намек на себя и читал «Вильгельм, прости...» 
(«Очень узнаю себя самого под этим гиероглифом» — 
Кюхельбекер, с. 101). Ю. Н. Тьшянов считал, что 
«расшифровка «Шишков», принятая до сих пор, 
довольно сомнительна» («Лит. наследство», 1934, 
16—18, с. 372). Мнение Тьшянова, однако, опровер­
гается наличием буквы «Ш» в рукописях и не встре­
тило поддержки у текстологов. Оборот, примененный 
в этом стихе, заимствован из эпистолярной практики 
карамзинистов. Ср.: «Знаю твою нежность (сказал бы 
#$,�� �"���!�  да боюсь Шишкова)» (Письма Карам­
зина.., с. 183). Выражение «comme il faut» (порядоч­
ный, приличный, буквально «как должно» — франц.) 
употреблено зд. не в ироническом, а в положитель­
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Ей же посвящено стихотворение П  «Наперсник» 
(III, 1, ИЗ). Вяземский называл ее «медной Венерой». 
Баратынский писал о ней:

Как много ты в немного дней 
Прожить, прочувствовать успела! 
В мятежном пламени страстей 
Как страшно ты перегорела! 
Раба томительной мечты!

В тоске душевной пустоты, 
Чего еще душою хочешь? 
Как Магдалина плачешь ты, 
И как русалка ты хохочешь!

(«К ...» -  I, 49).

Закревская же была прототипом княгини Нины 
в поэме Баратынского «Бал». Именно это последнее 
было решающрш для В, Вересаева (см. очерк «Княгиня 
Нина» в кн.: Вересаев В. В двух планах. Статьи 
о Пушкине. М., 1929, с. 97—102). Предположение это, 
принятое рядом комментаторов, было оспорено в 1934 г. 
П. Е. Щеголевым, указавшим на следующее место в 
письме П. А. Вяземского к жене, В. Ф. Вяземской: 
Вяземский просит прислать образцы материй для Нины 
Воронской и добавляет: «так названа Завадовская в 
Онегине» («Лит. наследство», т. 16—18, 1934, с. 558). 
З а в а д о в с к а я  Е л е н а  М и х а й л о в н а  (1807 — 
.1874), урожденная Влодек, известна была исключитель­
ной красотой. Ей, видимо, посвящено стихотворение 
П  «Красавица» (III, 1, 287), упоминание в стихе 12 
«мраморной красы» более подходит к Завадовской (ср. 
у Вяземского: «И свежесть их лица, и плеч их бело­
снежность, И пламень голубой их девственных очей») 
и по внещности, и по темпераменту, чем к смуглой, 
с южной внещностью и безудержным темпераментом 
Закревской. Однако соображения Щеголева не были 
приняты единодушно. По мнению современного иссле­
дователя, «прототипом является, скорее всего, 
А. Ф. Закревская» (Сидяков Л. С. Художественная 
проза А. С. Пушкина. Рига, 1973, с. 52). Основанием 
для такого мнения являются пропущенная строфа и то, 
что автор называет Нину Воронскую «Клеопатрой» 
(см. след, примечание).

10 — Сей Клеопатрою Невы... — Клеопатра (69 — 30 г. 
-ДО н. э.) — царица древнего Египта, прославленная своей 
красотой и развращенностью. Образ Клеопатры заинте­
ресовал П  в 1824 г. Источником интереса явились 
строки латинского историка Аврелия Виктора, писав­

12 Ю. М. Лотман 353
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в  момент появления гостей в комнате находится один 
Чацкий, Софья появляется несколько позже, что вызы­
вает ядовитую реплику графини-внучки. (III, 8). См. 
с. 79.

X X III, 2 — Сей неприятный íeíe-a-íeí^... — разговор 
с глазу на глаз (франц.).

XXIV, 14 — Что нынче несколько смешно. — Утон­
ченная вежливость светского обращения и стиль тон­
кого остроумия беседы культивировались в XVIII в. 
Особый смысл они получили в 1790-е гг., когда при­
обрели политический оттенок; связанные с француз­
скими эмигрантами круги петербургского общества де­
монстрировали сохранение в столице России истинно 
«версальского» тона, уже не существовавщего на его 
родине. XIX в. внес изменения в норл1Ы светского 
поведения. С одной стороны, входила в моду «англий­
ская» манера — серьезные «мужские» разговоры и от­
рывистая речь сменяют утонченную и интонационно от­
работанную беседу с дамами. С другой — «солдатские» 
манеры наполеоновских генералов, по мере того как 
Франция становится признанным дипломатическим 
партнером, все более входят в стиль и даже моду 
в европейских салонах. В России они появились вместе 
с французским послом Коленкуром после Тильзита. 
Характеризуя стиль поведения людей империи Напо­
леона, мемуарист Ф. Головкин писал: «Изящные ма­
неры, образование, скорее блестящее, чем основатель­
ное, и чрезвычайная ветряность характера» оказались 
соверщенно чуждыми тому миру, где культивировались 
«положительные таланты и дурные манеры, как глав­
ные условия карьеры» (Головкин Ф. Двор и царство­
вание Павла I. М., 1912, с. 336). Общее изменение 
светского тона коснулось и России, особенно резко ска­
завшись в поведении передовой молодежи (см.: Лотман, 
Декабрист в повседневной жизни, с. 30 — 31). «Тон­
кость» светского обращения XVIII в. стала восприни­
маться как архаическая и смешная.

XXV, 6 — На вензель, двум сестрицам данный (В ру­
кописи: На вензель, двум сироткам данный (VI, 511).— 
Смысл стиха поясняется в записках А. О. Смирновой- 
Россет: «Генерал Бороздин приехал в Петербург после
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A — St.-Priest, твои карандаши...—Ypdià̂  Сен-При 
Эммануил (1806—1828) — гусар и светский карикату­
рист. Покончил самоубийством при неясных обстоя­
тельствах.

6 — Стоял картинкою оюурнальной...— Журнальная 
картинка — гравюра с изображением последних мод. 
Такие иллюстрации, раскрашенные от руки, прила­
гались для увеличения подписки к ряду русских 
журналов.

7 — Румян, как вербный херувим... — Вербный херувим — 
фигурка ангела из воска, продававшаяся на «вербных 
базарах».

10 — Перекрахмаленный нахал... — Среди франтов 
1820-х гг. было принято носить батистовые шейные 
платки. Слегка крахмалить такие платки ввел в моду 
знаменитый денди Джордж Брэммель. Ср. в «Пелэме» : 
«...передо мной стоял современник и соперник Напо­
леона — самодержавный властитель обширного мира 
мод и галстуков — великий гений, перед которым 
склонялась аристократия и робели светские люди, кто 
небрежным кивком приводил в трепет самых надмен­
ных вельмож всей Европы, кто силою своего примера 
ввел накрахмаленные галстуки и приказывал обтирать 
отвороты своих ботфорт шампанским...» (Бульвер- 
Литтон, с. 192). См. также: «Так это-то милый кро­
кодил, который за каждым déjeuner dansant (танце­
вальный утренник. —/О. Л.У глотает по полдюжине 
сердец и увлекает за собой остальные манежным 
галопом? Mais il n’est pas mal, vraiment (но он, право, 
недурен. —/О. Л.у. Жаль только, что он как будто 
накрахмален с головы до ног или боится измять 
косточки своего корсета» (Бестужев-Марлинский А. А. 
Соч. В 2-х т. Т. 1. М., 1958, с. 189; цитата из 
повести «Испытание», появившейся в «Сыне Отечест­
ва» и «Северном архиве», 1830). Слегка крахмалить 
галстук — признак дендизма. Перекрахмалить — пере­
усердствовать по части моды, что само по себе 
противоречило неписанным нормам хорошего тона 
и было vulgar.

XXVII, 8 — 14 — 0  люди! все похожи вы ... А без 
того вам рай не рай. — Имеется в виду библейский миф
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Утраченные Онегиным «вольность и покой» пере­
ходят к Татьяне: Она // Сидит покойна и вольна» 
� � � � � � � � � � � � � �E2�J� �

XXXV — Строфа характеризует круг чтения Онеги­
на. Г. А. Гуковский, считая, что в восьмой главе 
происходит быстрое идеологическое созревание Онеги­
на, которое, по мнению исследователя, должно при­
вести героя на Сенатскую площадь, подчеркивал зна­
чение данной строфы: «Этот список знаменателен; для 
современника он был понятен. В нем только одно имя 
вызывает представление о художественной литературе 
как таковой — Манзони. Остальные — философы, исто­
рики, публицисты и естествоведы (физиологи, врачи). 
Онегин от верхоглядства, светского полуневежества, 
скрашенного уменьем говорить обо всем, серьезно 
погружается в мир знания, стремится «в просвещении 
стать с веком наравне» (Гуковский Г. А. Пушкин 
и проблемы реалистического стиля. М., 1957, с. 260). 
G этим трудно согласиться, так же как и с утвержде­
нием Н. Л. Бродского о том, что «перечень авторов 
говорит, что Евгений продолжал следить за разнооб­
разными течениями европейской науки и литературы ...» 
(Бродский, 304). Трудно назвать стремлением «следить» 
за течением науки и литературы чтение авторов, из 
которых лишь Манзони принадлежал современности, 
а остальные писали в XVIII или даже XVII веке. 
Если пытаться найти в перечне онегинских книг какую- 
то систему, то самым поразительным будет их несов- 
ременность. Это совсем не те книги, которые жадно 
читает сам /7, просит у друзей в Михайловском или 
добывает через Е. М. Хитрово в Петербурге. В отли­
чие от утверждения Г. А. Гуковского, список поражал 
современников именно бессистемностью и странностью. 
Вот мнение В. К. Кюхельбекера: «Из худших строф 
35-я, свидетельствующая, что Александр Сергеевич 
родной плел1янник Василия Львовича Пушкина, вели­
кого любителя имен собственных; особенно лшл Фон- 
тенель с своими творениями в этой шутовской шутке» 
(Кюхельбекер, с. 101 —102). Кюхельбекер имеет в виду 
ряд перечислений в стихотворениях В. Л. Пушкина:

Вергилий и Омер, Софокл и Эврипид, 
Гораций, Ювенал, Салмостий, Фукидид <. >
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Не улицы одне, не площади и домы —
Сен-Пьер, Делиль, Фонтан мне были там знакомы.

(Поэты 1790—1810-х годов, с. 665 и 667).

Однако Кюхельбекер, вероятно, помнил и пародию 
И. И. Дмитриева:
Какой прекрасный выбор книг! 
Считайте — я скажу вам влшг: 
Бюффон, Руссо, Мабли,

Корнилий,
Гомер, Плутарх, Тацит,

Виргилий,

Весь Шакеспир, весь Поп и Гюм; 
Журналы Аддисона, Стиля...
И все Дидота, Баскервиля! 

(Дмитриев, с. 350; ср. с. 348).

Правильнее согласиться с автором, что Онегин 
«стал вновь читать» все «без разбора», «не отвергая 
ничего», хотя это и противоречит концепции духов­
ного возрождения Онегина в конце романа. Гиббон 
Эдуард (1737— 1794) — англ, историк, автор капиталь­
ного исследования «История упадка и разрушения 
Римской и.мперии». В пушкинскую эпоху Гиббон — клас­
сический автор. Его читают: М. Погодин в 1831 г. 
просит П  купить ему Гиббона (XIV, 171), в 1836 г. 
Вяземский просил у П  мемуары Гиббона (XVI, 128). 
В Чите кружок ссыльных декабристов перевел «Исто­
рию упадка...» (см.: Беляев А. П. Воспоминания 
декабриста о пережитом и перечувствованном. СПб., 
1882, с. 229). Однако Гиббон воспринимался как 
историк уже прошедшего века. М. С. Лунин считал, 
что «одна страница Тацита лучше знакомит нас с рим­
лянами, чем вся история Роллена или мечтания Гиб­
бона» (Лунин М. С. Соч. и письма. Пб., 1923, с. 20). 
В «Истории села Горюхина» Белкин не без иронии 
уподоблен Гиббону: «Ныне, как некоторый мне подоб­
ный историк, коего имени я не запомню (вариант: 
«некоторый англичанин»), оконча свой трудный под­
виг, кладу перо и с грустию иду в мой сад...» 
(VIII, Î, 133; VIII, 2, 705). Руссо -  ал. с. 153. Ман- 
зони Алессандро (1785— 1873) — итал. поэт и романист, 
романтик. /7 высоко ценил роман Манзони «Обручен­
ные», который читал по-французски. Однако некото­
рые публицистические произведения Манзони он читал 
в подлиннике. Книги Манзони имелись в библиотеке П. 
См.: Рукою Пушкина, с. 555 — 556. Гердер Иоганн 
Готфрид (1744—1803) — нем. философ, фольклорист,
� � �
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Отечества» «Полтаву». Еще суровее осудил поэму 
в «Вестнике Европы» Надеждин, Разбирая «Полтаву», 
<(Графа Нулина» и ЯО, Надеждин обвинял П  в «ниги­
лизме» и «зубоскальстве», поверхностной оппозицион­
ности и мелкотемье. Обвинения эти имели не только 
эстетический характер: в критике 1829—1830 гг. все 
отчетливее звучали ноты политической дискредитации 
П. После рецензии Булгарина на седьмую главу ЕО, 
где обвинение в антипатриотизме было высказано 
прямо, полемика приобрела исключительно острый 
характер. Под знаком борьбы «Литературной газеты» 
А. Дельвига, деятельным участником которой был /7, 
с обвинениями в «литературном аристократизме» 
и с потоком открытых и тайных инсинуаций прошли 
для П  зима и весна 1830 г. Все эти впечатления 
были очень живы, когда поэт работал над восьмой 
главой ЕО. См.: Вас. Гиппиус. Пушкин в борьбе 
с Булгариным в 1830—1831 гг. — Пушкин, Временник, 
6, с. 235-255.

XXXVI — Онегин как бы второй раз переживает 
свою жизнь: кабинетное затворничество повторяет 
затворничество в первой главе («от света вновь отрекся 
он» ( X X X I V ,  8), «ему припомнилась пора» (XXIV,  
10), чтение повторяет время, когда он «отрядом книг 
уставил полку, Читал, читал — а все без толку...» 
(/, X LI V ,  5 — 6). XXXVI строфа дает повторное пере­
живание третьей — пятой глав, погружение в мир 
народной поэзии, простоты и наивности, составлявших 
обаяние Татьяны в начале романа.

XXXVII — Идея повторного переживания жизни 
воплощается в этой строфе в образе фараона — 
азартной карточной игры. Воображение выступает как 
банкомет, который мечет перед Онегиным-понтером 
вместо карт сцены из прожитой жизни. В черновой 
рукописи банкометом оказывается Рок.

Итог игры горестен для Онегина:
Все ставки жизни проиграл (VI, 519).

Образ п р о и г р а н н о й  ж и з н и  глубоко волновал 
П. Сложное отношение П  к проблеме игры анали­
зируется в работе: Лотман, Тема карт... Отождествление
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сцен из романа с рассыпанной по столу колодой 
карт, уничтожая момент временного развития, движе­
ния и упования на «хороший» конец, представляет 
предшествующее содержание ЕО в новом, безжалост­
ном свете. Одновременно происходит и эмоционально­
стилистическое переосмысление прежних сцен и эпизо­
дов. Так, в четвертой главе встречалась литературно­
пародийная картина:

Покоится в сердечной неге,
Как пьяный путник на ночлеге.
Или, нежней, как мотылек,
В весенний впившийся цветок {VI, Ы,  5 — 8).

В повторном прюсмотре образ трансформируется 
трагически:

...на талом снеге 
Как будто спящий на ночлеге.
Недвижим юноша лежит,
И слышит голос: что ж? убит 

{VIII, X X X V I I ,  5-8) .

XXXVIII, 5 — А точно: силой магнетизма... — «Ка­
чество животного тела, которое делает его способным 
к влиянию тел небесных и взаимному действию тех, 
которые его окружают, явное в сходстве с магнитом, 
убедило меня назвать его животным магнетизмом 
Действие и сила магнетизма, характеризованные таким 
образом, могут быть сообщены другим телам одушев­
ленным и неодушевленным». (Определение Месмера.— 
Цит. по кн.: Долгорукий А. Орган животного мес­
меризма ... СПб., 1860, с. 15). Магнетизм сделался 
в 1820—1830-х гг. модным словом для обозначения 
нематериальных влияний. Ср употребление этого слова 
Смирновой-Россет (ответ на вопрос, как женщина 
чувствует возникновение для нее опасности): «...я си­
дела с Перовским в карете <...) Вдруг я почувст­
вовала опасность.

— Как узнают опасность?
Воцарилось молчание и возник опасный магнетизм» 

(Смирнова-Россет А. О. Автобиография. М., 1931, 
с. 193).
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Онегину, который родился в 1795 г. или около этого, 
весной 1825 г. могло быть неполных тридцать лет. 
Князь N — его родня и приятель, с которым Онегин 
на «ты», мог быть лет на пять старше. Михаил Орлов 
стал генералом в 26 лет, что считалось карьерой 
ранней и блестящей. Но то, что член Союза Благо­
денствия Ф. Г. Кальм получил генеральское звание 
36 лет, было для активного участника многих кампа­
ний нормально. 28 лет сделался гвардии полковником 
(что равнялось армейскому генералу) Катенин. Изуве­
чен — не означает «изуродован» или «сделался инва- 
лидо.м», а лишь указывает на многократные ранешш, 
что было обычно для поколения людей 1812 г.

ХЬУШ , 9 — Читатель, мы теперь оставим . . .— 
Решение оборвать сюжетное развитие ЕО, не доводя 
его до канонического для романа завершения, было 
для П  сознательным и принципиальным. Каковы бы 
ни были биографические, цензурные или тактические 
обстоятельства, подтолкнувшие к такому решению, 
с того момента, как оно созрело, оно сделалось ху­
дожественно осмысленным. Более того, каковы бы ни 
были обстоятельства, принудившие П  отказаться от 
традиционных форм композиции, они натолкнули его 
на эстетическое открытие такой силы, что последствия 
его сказались на всем русском ро.мане XIX в. 
П  знал, что читатели и критика ждут от него тра­
диционного «конца», в специальном стихотворном 
послании к Плетневу П  собирался дать ответ «друзь­
ям», убеждавшим его продолжить якобы неоконченный 
роман:
Вы говорите справедливо, 
Что странно, даже неучтиво 
Роман не конча перервать, 
Отдав его уже в печать,
Что должно своего героя 
Как бы то ни было женить,

По крайней мере уморить,
И лица прочие пристроя,
Отдав им дружеский поклон,
Из лабиринта вывесть вон

(III, 1, 397).

Однако такой подход для автора ЕО был теперь 
таким же архаизмом, как и требование, чтобы:

... при конце последней части 
Всегда наказан был порок.
Добру достойный был венок {III, XI,  12-14).
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Поэтому все попытки исследователей и коммента­
торов «дописать» роман за автора и дополнить реаль­
ный текст какими-либо «концами» должны тракто­
ваться как произвольные и противоречащие поэтике 
пушкинского романа. В. Г. Белинский писал; «Где 
же роман? Какая его мысль? И что за роман без 
конца? — Мы думаем, что есть романы, которых мысль в 
том и заключается, что в них нет конца, потому что 
в самой действительности бывают события без развяз­
ки Что сталось с Онегиным потом? Воскресила
ли его страсть для нового, более сообразного с чело­
веческим достоинством страдания? Или убила она все 
силы души его, и безотрадная тоска его обратилась 
в мертвую, холодную апатию? — Не знаем, да и на что 
нам знать это, когда мы знаем, что силы этой бога­
той натуры остались без приложения, жизнь без 
смысла, а роман без конца? Довольно и этого знать, 
чтоб не захотеть больше ничего знать...» (Белин­
ский В. Г. Поли. собр. соч., т, VII. М., 1955, с. 469).

L, 13 — Я сквозь магический кристал... — Магиче­
�6)5� �()��*�� — стеклянный шар, служащий прибором 
при гадании. Освещая его свечой с обратной стороны, 
гадающий всматривается в появляющиеся в стекле 
туманные образы и на основании их предсказывает 
будущее (см.: Лернер, с. 105—108).

В последнее вр^мя М. Ф. Мурьянов оспорил 
объяснение Н. Лернера, увидав в нем «смысловую 
неувязку — ведь стекло является по своей природе 
веществом аморфным, а не кристаллическим и даже 
по внешней форме стеклянный шар не имитирует 
природный кристалл, который, как известно, имеет 
только плоские грани» (Пушкин, Временник, 1970, 
с. 92). Автору осталось неизвестным, что слово 
«кристалл» в высоком стиле могло означать «стекло» 
См. в «Вельможе» Державина: «Не истуканы за 
кристаллом <т. е. под стеклом. — Ю. 77.), В кивотах 
блещущи металлом <т. е. в золотых рамах.— /О. 77.), 
Услышат похвалу мою». Вода, как известно, имеет 
аморфную структуру. Это не мешало 77 написать, 
«... отразил ася в кристале зыбких вод» (I, 78), т. е. в 
стекле, в зеркале вод. Это делает дальнейшие рассужде­
ния М. Ф. Мурьянова беспредметными. Гадание на
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3 — 4 — Иных уж  нет, а те далече,
Как Сади некогда сказал. — Стихи представ­

ляют собой пересказ текста, впервые использован­
ного П  как эпиграф для «Бахчисарайского фонтана»: 
«Многие, так же как и я, посещали сей фонтан; 
но иных уже нет, другие странствуют далече. Саади» 
(IV, 153).

Сади (Саади) (между 1203 и 1210— 1292) — иранский 
поэт, род. в Ширазе. Высказывание, использованное П  
в качестве эпиграфа, содержится в поэме «Бустан», 
как это было установлено К. И. Чайкиным (см.: 
Пушкин, Временник, 2, с. 468). Непосредственным 
источником для П  послужил французский перевод 
«восточного романа» Томаса Мура «Лалла-Рук» (см.: 
Томашевский, I, с. 506). Однако цитата эта в ЕО 
имела более сложный смысл. В № 1 «Московского 
телеграфа» за 1827 г. появилась статья Н. Полевого 
«Взгляд на рус(жую литературу 1825 и 1826 гг. 
(Письмо в Нью-Йорк к С. Д. П.)». В эту статью, 
содержащую ряд смелых политических намеков, 
П. А. Вяземский, как это было установлено 
М. И. Гиллельсоном (см.: Пушкин. Исследования 
и материалы, т. III. М. —Л., 1960, с. 424), сделал 
вставку: «В эти два года много пролетело и исчезло тех 
резвых мечтаний, которые веселили нас в былое время ... 
Смотрю на круг друзей наших, прежде оставленный, 
веселый и часто (думая о тебе) с грустью повторяю 
слова Сади (или Пушкина, который нам передал 
слова Сади): Одних уж  нет, другие странствуют 
далеко!» Как статья Полевого, так и вставка Вязем­
ского не прошли незамеченными: правительство полу­
чило доносы (см.: Сухомлинов М. И. Исследования 
и статьи по русской литературе и просвещению, т. II. 
СПб., 1889, с. 386 — 391; считалось несомненным, что 
автор доносов Ф. Булгарин, однако М. И. Гиллельсон 
обнаружил, что они написаны рукой фон Фока, см.: Гил­
лельсон М. И. П. А. Вяземский, жизнь и творчество. 
Л., 1969, с. 158). На основании этих доносов Вязем­
скому было направлено полуофициальное письмо. Дей­
ствуя явно по поручению высших инстанций, осу­
ществлявших наблюдение над литературой, Д. Н. Блу­
дов писал: «...цитируются стихи Саади в переводе 
Пушкина. Я не могу поверить, чтобы вы, приводя
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...степь нагая там кругом ... Давать насильственную 
тень. — Ср. : «Всем известен этот клочок земли, обса­
женный акациями, который величают садом герцога» 
ССмирнова-Россет А. О. Автобиография. М., 1931.
с.-35).

VI, 203 — Без пошлины привезено. — В Одессе сущест­
вовало порто-франко, беспошлинная торговля.

VI, 204— ... услужливым Отоном. — Оттон Цезарь — 
хозяин ресторана и гостиницы на Дерибасовской, 
в которой некоторое время жил 77.

...легкое вино Из погребов принесено ...— Оттон сви­
детельствовал, что 77 предпочитал шампанское Сен- 
Пере (Пушкин, статьи и материалы, вып. III. Одесса, 
1927, с. 72).

...упоительный Россини... — Россини Иоахим (1792 — 
1868) — итальянский композитор. 77 познакомился с му­
зыкой Россини в Одессе, где выступала итальянская 
группа. В 1823 г. 77 писал Дельвигу, что «Россини 
и итальянская опера» — «это представители рая небес­
ного» (XIII, 75) и Вяземскому: «Твои письма <...) 
точно оживляют меня, как умный разговор, как музыка 
Россини» (XIII, 210).

Но, господа, позволено ль... — См. с. 253 — 254.

VI, 205 — Негоциантка молодая... — Вероятно, А. Рйз- 
нич (см. с. 295).

...фора закричит... — Фора — от итальянок, fuora — 
«наружу!» (вызов артиста выйти из-за кулис на сцену). 
В ЕО — «черта одесского couleur local. В итальяни­
зированный город оно зашло из «Италии златой», 
а уже из Одессы перешло на север, и то довольно 
поздно» (Лернер, с. 113).

Сыны Авзонии счастливой... — Авзония — древнье 
наименование Италии.
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было высказано предположение, что дешифруемый 
таким способом текст принадлежит ;��  Следующим 
шагом явился оставшийся неопубликованным доклад
С. М. Бонди в Венгеровском семинарии Петроград­
ского университета. Данные доклада были введены 
в научный оборот М. Гофманом (см. с. 136). С. М. Бон­
ди высказал убеждение, что. текст должен быть на­
писан онегинскими строфами и на дошедшем до нас 
листке зафиксированы первые четверостишия строф. 
На этом в основном работа по дешифровке текста 
была закончена. Чтение отдельных стихов представляет 
значительные трудности и далеко не всегда дает одно­
значные результаты.

Кроме того, в нашем распоряжении имеется черновик 
с набросками двух с половиной строф. Анализ этих 
автографов см.: Томашевский, с, 395 — 401,

Обзор исторических событий XIX в. :  начинает 
с характеристики Александра I. Отношение :  к Алек­
сандру I было устойчиво негативным и окрашенным 
в тона личной неприязни. :  писал Жуковскому 20 5Ш- 
варя 1826 г.: «... я не совсем был виноват, подсвис­
тывая ему до самого гроба» (XIII, 258). Даже если 
не упоминать лицейской эпиграммы «Двум Александрам 
Павловичам», принадлежность которой :  вероятна, но 
не доказана, перед нами развертывается непрерывная 
цепь колких высказываний, эпиграмм и личных вы ­
падов. В Лицее отношение :  к Александру I, видимо, 
еще не определилось. Об этом свидетельствуют такие 
стихотворения, как «На возвращение государя импера­
тора из Парижа в 1815 году» (I, 145), «На Бабо- 
ловский дворец» (I, 292). Это неудивительно: не только 
в широких кругах дворянской общественности автори­
тет царя после успешного завершения наполеоновских 
войн и взятия Парижа стоял выше, чем когда-либо, 
но и среди либералов Александр I был окружен 
в эти годы ореолом самого либерального монарха 
в победившей коалиции, защитника конституционных 
прав французского и польского народов. :  был исто­
рически точен, когда в 1836 г. вспоминал:

Вы помните, как наш Агамемнон
Из пленного Парижа к нам примчался.
Какой восторг тогда [пред ним] раздался!
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женные в уста Александра I ,— начало, видимо, леген­
дарного диалога русского императора с Меттернихом 
в Троппау (Шильдер Н. К. Имп. Александр I., т. IV. 
СПб., 1898, с. 184—185, 469). Согласно рассказывав­
шемуся в России 1820-х гг. анекдоту, на слова 
Александра I о том, что на спокойствие России он 
может положиться, Меттерних якобы сообщил еще 
ничего rie знавшему царю о восстании в Семеновском 
полку. Такое предположение делало естественным 
переход к следующей строфе, повествующей о вос­
стании в Семеновском полку.

4 — Ты А(^лександровскийУ холоп... — А. А. Аракчеев.

<11>, \ — Потешный полк Петра Тмтама... — Гвар­
дейский Семеновский полк был образован из «потеш­
ного» полка Петра I, именовавшегося по месту рас­
квартирования в селе Семеновском.

3 — 4 — Предавших некогда (jnupaHay
Свирепой шайке палачей... —Ъ ночь убийства 

Павла I — с И на 12 марта 1801 г. — внешний караул 
во дворце нес третий батальон Семеновского полка.

Дальнейшее развитие строфы, видимо, приводило 
к рассказу о событиях 1820 г. в Семеновском полку.

<12>, 1 —Р<оссмя> присм(^лрела') с«ова... — Чтение
«Россия» является совершенно произвольным. В ру­
кописи стоит «Р. Р»., что, конечно, не дает оснований 
для такой расшифровки. Однако других, более убе­
дительных, расшифровок до сих пор предложено 
не было. Возможно, следует читать: «Народы присми­
рели снова», считая, что первые буквы — зашифро­
ванное peuples (народы). Ср.: «...рабы затихли вновь» 
(II, 1, 314).

<13>, 3 — Они за рюмкой русской водки — речь идет 
о так называемых «русских завтраках» у Рылеева, 
которые были одной из форм конспиративных встреч. 
М. Бестужев вспоминал, что эти завтраки были 
«постоянно около второго или третьего часа пополудни» 
и на них собирались «члены нашего Общества» 
и «многие литераторы», близкие к нему. «Завтрак 
неизменно состоял: из графина очищенного русского
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этот обсуждался, конечно, в отсутствие П. Однако 
он, бесспорно, что-то об этом слыхал, вращаясь в том 
же кругу, а также, возможно, и на юге, куда в 1820 г. 
приезжали Н. Муравьев и М. Лунин и встречались 
с людьми, входившими в круг пушкинских знакомых. 
О Лунине см.: Окунь С. Б. Декабрист М. С. Лунин. 
Л., 1962; Эйдельман Н. Лунин. М., 1970.

5 — Читал сво(^и') Ноэли Пу^шкину...—Л/э нас 
дошел лишь один ноэль / 7 — «Сказки» («Ура! В Рос­
сию скачет...» — II, 1, 69), однако, видимо, их сущест­
вовало несколько.

Ь — % — Мела(нхолическии} Як(ушкину ... Царе­
убийственный кинжал... — Якушкин Иван Дмитриевич 
(1793— 1857) — член Союза Спасения, Союза Благоден­
ствия и Северного общества, осужден по I разряду 
на 20 лет каторги. Познакомился с П  у Чаадаева 
в январе 1820 г. и после встречался с ним на юге. 
Цареубийственный кинжал... — Предложение Якушкина' 
убить Александра I П  слыщать не мог: это был эпизод 
«московского заговора» 1817 г. — времени пребывания 
гвардии в Москве и обсуждения на квартире 
у Александра Муравьева известий о планах Александра I 
отторгнуть от Россрф и передать Польше ряд запад­
ных провинций. П  знал о предложении Якушкина 
из официального донесения, однако, учитывая, сколь 
живо его волновала тема цареубийства, можно полагать, 
что определенные слухи о проекте Якушкина доходили 
до него и раньше. Проект не был глубоко законспи­
рирован: Николай I был убежден, что Александр I 
узнал о нем в том же 1818 г.

9 —\А — Одну России^юУ в мире видя ... Освободи­
телей крест^ьяну — Тургенев Николай Иванович (1789 — 
1871) — декабрист, член Ордена русских рыцарей. 
Союза Благоденствия и Северного общества. В период 
пребывания в Петербурге (июль 1817 — май 1820) 
П  часто встречался с братьями Александром и Нико­
лаем Тургеневыми и испытывал сильное воздействие 
со стороны последнего. В квартире Тургеневых напи­
сана часть оды «Вольность», влияние Н. И. Тургенева 
ощущается в «Деревне». Идея освобождения крестьян
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была основной мыслью всей деятельности Н. И. Турге­
нева. :  с основанием подчеркнул эту сторону его 
воззрений, так же как и экзальтированный патриотизм 
Тургенева. Эпитет «хромой» связан с тем, что Н. И. Тур­
генев в результате перенесенной в детстве болезни 
прихрамывал на левую ногу.

<16), k��P� �C,$����� " #� - '$"���� �$"�����  ...— 
)"$7(�'� 7�#'0�0$� ( 	"�"0������ - '$"� � �  поместье
B. Л. Давыдова на берегу Днепра — место встречи 
южных декабристов. Во время кишиневской ссылки 
:  бывал в Каменке. &�,!��"� �  небольшой городок 
в Подольской губернии, место дислокации главной 
квартиры 2-й армии, которой командовал П. X. Витген­
штейн (1768—1842). В Тульчине была расположена 
Тульчинская управа Южного общества.

%��� & '�:\$��$,!5� �� #,1� ��(�\ "�	5����� :$��$,!  Па­
вел Иванович (1793 —1826) — один из вождей декаб­
ристского движения, руководитель Южного общества. 
:  встретился с Пестелем в Кишиневе. Встреча эта 
произвела на него сильное впечатление. В кишинев­
ском дневнике он записал: «9 апреля <1821), утро 
провел я с Пестелем, умный человек во всем смысле 
этого слова. Mon соег est matérialiste, говорит он, 
mais ma raison s’y refuse (сердцем я материалист, но 
мой разум этому противится. — ТО. +���  Мы с ним 
имели разговор метафизической, политической, нравст­
венный и проч. Он один из самых оригинальных 
умов, которых я знаю...» (XII, 303).

�� =�,�#"��(�	"0�� �$"$( ,���� :�  основательному 
предположению Б. В. Томашевского (см.: Пушкин А. С. 
Поли. собр. соч. В 10-ти т. Т. V. М., 1957, с. 608),
C. Г. Волконский, а не Юшневский, как это обычно 
считают. Юшневский не был генералом — он был 
интендантским чиновником, занимавшим генеральскую 
должность (генерал-интендант 2-й армии). Он был 
штатский чиновник 4-го (т. е. генеральского) класса (см. : 
Восстание декабристов, материалы, т. X. М., 1953, с. 
38 — 40). Юшневский не принимал участия в боях, и 
прозвище «холоднокровный» к нему мало подходит. 
В о л к о н с к и й  Сергей Григорьевич (1788— 1865) — 
один из руководителей Южного общества, генерал-
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